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TAJEMNÁ POHÁDKA O ODVAZE,
SÍLE RODINNÝCH POUT A VŮNI
LESNÍ HOJNOSTI

Peter Handke: Lucie v lese s Čímsi
Z němčiny přeložila Anežka Kasalová
Baobab, Praha 2023, 62 s.

Petra Schwarzová Žallmannová

Nenechte se mýlit. Lucie v  lese s  Čímsi 
rakouského, Nobelovou cenou za literaturu 
korunovaného autora nemá jen 62 stran. 
Ve skutečnosti jich má mnohem víc. Neko-
nečné množství. Jak nás nakladatelský doslov 
nabádá: „Takže si dávejte pozor a čtěte knihu 
bedlivě, klidně i vícekrát.“ Opakované čtení je 
potřeba. Po opakovaném čtení budete toužit. 

Opakované čtení však nemusí znamenat víc 
odpovědí. Jako Alenka poběžíte k  zrcadlu, 
ale ve skutečnosti se od něj budete vzdalovat. 
S  každým dalším přečtením se totiž otázky 
ve vaší hlavě znásobí a  již nalezené odpo-
vědi zpochybní. Krása tohoto pohádkového 
příběhu o  sedmi… možná o desetileté Lucii 
spočívá v jeho neustálé proměnlivosti a snové 
nejasnosti. Abyste došli klidu, abyste knihu 
mohli opustit, budete se muset pro jednu 
interpretaci vědomě rozhodnout. Anebo se 
rozhodovat nemusíte a  necháte na sebe pří-
běh na věky působit, dovolíte mu, aby vaše 
názory a  pocity měnil pod vlivem vašeho 
aktuálního rozpoložení a naladění. Je to pravé 
umělecké dílo, které po vás nechce, abyste 
jasně definovali „o čem to je“, ale „jak to na 
mě v tuto chvíli a na tomto místě působí“. 

Jak skvostnou práci při převodu tajem-
ných mnohoznačností z  němčiny do češ-
tiny odvedly překladatelka Anežka Kasalová 
a redaktorka Dora Kaprálová! Text plyne jako 
řeka plná zvukomalby, bohatě rozvlněná klo-
kotajícím slovníkem, který čtenáři ve fantazii 
odpaluje jednu ohňostrojovou světlici před-
stav za druhou – ze stránek to na vás voní 
a  šustí, fouká a  tajemně špitá. Jako živého 
vidíme před sebou toho zvláštního tatínka, 
doslova vdechujeme jeho zemitý (zá)pach 
připomínající tlející listí a  rozkládající se 
houby. A stejně jasně vidíme i vedle něj sto-
jící luxusní sebevědomou maminku krimi-
nalistku, která nekouká do mikroskopu, ale 
vzhůru, ve směru svých ambicí.

A pak je tu Lucie (možná to ale také byla 
Teodora, Aurora nebo Renáta). Stojí mezi 
těmi dvěma nesourodými, ale milujícími se 
bytostmi a má v sobě kousek z každého. Jed-
noho zbožňuje, druhého lituje – a občas se za 
něj dokonce stydí („A  co bylo úplně nejmr-
zutější: zaprvé když tatínek stál vpředu u škol-
ních vrat, zadruhé ve společnosti hned několika 
souběženců, překřikujících se z plných plic cizí 
hatmatilkou, v níž zanikal jakýkoliv myslitelný 
hovor v jazyce zdejších obyvatel, a zatřetí když 

k  tomu ještě každý z  předměstí na dvě a  půl 
míle daleko viděl a  cítil i  proti větru, že tatí-
nek má plné kapsy i ruce té své lesní hojnosti. 
V  takových případech se nezřídka stávalo, že 
se k tatínkovi, ač nerada, zprvu rozběhla, vzá-
pětí však ucouvla do nejzazšího kouta školního 
dvora a přiblížila se k němu, teprve když byl 
čistý vzduch.“). I přes to všechno však jednou 
bude ochotná se kvůli němu pustit do hlubiny 
vlastního strachu a  vydat se mu na pomoc, 
sama, ozbrojená jen láskou a odhodláním. 

Maminka miluje ocelový lesk velkoměsta. 
Když jedou na hory, ani nevyleze z  hotelu. 
Tatínek se utíká do neprostupné hlubiny lesa, 
plné houštin a  trní, podivných zvuků a Ten-
tononců. Lucie touží po přírodě, ale lesa 
se obává – chce se ho dotýkat, ale ne do něj 
vstupovat. Jako maminka chce stoupat výš, na 
„holý, pustý, skalnatý vrch“. A  stejně napůl je 
rozdělena mezi maminčinu touhu po nachá-
zení a  soutěžení a  tatínkovu lásku k  nikdy 
nekončícímu hledání. Lucie zprvu nerozumí 
otcovým dlouhým větám, nechápe jeho jino-
tajné příběhy („Hejna divokých holubů, ne- 
ustále prchajících ptáků, údery křídel jako 
lomoz pušek, pak salva, tlumený smích a déšť 
peříček z  korun právě opuštěných stromů, 
prchání vždy znovu přerušené dosednutím 
na vedlejší větev a těsně předtím, než se hejno 
utiší, nový úprk, šedé, modravé úlomky na lesní 
obloze, střepiny? […] Ti lesní holubi, v lese jediní 
ptáci bez hlasu, volání, křiku, písně, vrkání, 
nic víc než prchavý třepot, mizení z místa na 
místo vzdálené sotva na jedno rozpětí křídel 
a  v  takovém útěku přežívají, protože lovci je 
hledají pokaždé někde jinde, prchající ptáci, 
vezměte mě s sebou!“), ale jednou je pochopí. 
„Tentononc“ se najednou stane pečárkou či 
kotrčem, čirůvkou či muchomůrkou. Bude to 
tím, že tatínek najde jazyk, jímž s Lucií dokáže 
hovořit? Nebo to bude tím, že až tatínek zmizí, 
zůstanou po něm jen ty dlouhé věty a Lucie 
bude mít nekonečné množství času nad jeho 
příběhy a „útržky pohádek“ přemýšlet, analy-
zovat je, dopracovávat se jejich pochopení? 

Kdo ví. Kdo ví, zda tatínek i  jeho „soubě-
ženci“ budou králem očištěni a  Lucie si na 
terase domu otočeného k lesu zase dá s tatín-
kem a maminkou snídani – „mohla to být ale 
také svačina nebo časná večeře“, nebo je to 
celé jen sen a dveře v cele smrti se neotevřou. 
Je Luciin dar králi důkazem o bezúhonnosti? 
Vždyť les, byť je temný a ze starých bunkrů 
v jeho hloubi se ozývají zvláštní hlasy, nemusí 
být místem, kde lidé hovořící cizím jazykem 
plánují spiknutí! Může to být i chrám, kam ti, 
co byli vyhnáni ze své domoviny, odcházejí 
hledat poklady, které svým rodinám večer 
usmaží k večeři. Nebo si to Lucie jen zoufale 
přeje ve snu, jenž předchází ránu, kdy krásná 
maminka odchází a říká: „Člověk nikdy neví“?

Všechny ty otázky i příležitostně se vyno-
řující odpovědi splétají v mém nitru pohádku 
o  nevinnosti a  vině, o  rozdílnosti kultur 
a  strachu z  jinakosti, o  nejpevnějším poutu 
rodiny a lásky, která nezlomně bojuje s před-
sudky, o věčném strachu a hledání domova, 
o odvaze a o zdroji skutečné síly, o odsouzení 
a vysvobození. A o houbách. 

Čím víc pronikám do Luciina příběhu, tím 
jasněji vidím, že to není jen její příběh. Je také 
můj. Protože jen s mým výkladem Luciiných 
snů získává skutečnou podobu. A  stejně tak 
to bude i  váš příběh, který vznikne splynu-
tím vašich myšlenek, tužeb a  obav se živo-
tem malé Lucie. Je věčně se měnící, amorfní, 
těkavý. Je to příběh, v němž autor hraje stejně 
důležitou roli jako čtenář.

Nakladatelství Baobab s  citem sobě vlast-
ním oslovil výtvarnici Alžbětu Zemanovou, 
která příběh doprovodila skvěle souznějícími 
podzimními akvarely lesa a  perokresbami 
hub a  jejich drobných obyvatel. Grafickou 
podobu vtiskl dalšímu ze svých papírových 
dětí Juraj Horváth. ■

REKVIEM ZA RAPPERA ROZPAROVAČE

Přemysl Krejčík: Srab
Host, Brno 2022, 320 s.
 
Vladimír Novotný

I kdybychom donekonečna prolistovávali nej- 
různější encyklopedie a  slovníky literárních 
žánrů, nejspíše ani s  příslovečnou lucer-
ničkou bychom nenatrefili na žánrovou va- 
riantu, která by tak či onak adekvátně odpo-
vídala vypravěčskému modu, který (ostatně 
nikoli poprvé) zvolil prozaik a  básník Pře-
mysl Krejčík (1991) pro svou další či novou 
knihu s lapidárním pojmenováním Srab, pro 
literární dílo komponované v  neslitovných 
tóninách nepřetržitého brutalissima. 

Vskutku, o  jaký žánr zde může jít, mají 
pro něj literární genologové už vymyšlený 
terminus technicus? Možná jde o  specific-
kou dystopii všedního dne, to by však bylo 
záhodno si ověřit na základě Krejčíkovy 
odborné monografie Zatmění po utopickém 

večírku, kterou autor vydal před čtyřmi lety 
a jež pojednává o české dystopické (případně 
nedystopické) próze. Jenže kdo ji sežene, ten 
může mít pocit, že objevil ostrov pokladů 
(kolují zvěsti, že je k nalezení i k zakoupení 
pouze v jednom věčně zavřeném nádražním 
antikvariátu či knihkupectví), tudíž by měl 
být odměněn přinejmenším několika výtisky 
Sraba. I  kdyby na základě převzácné publi-
kace došel k závěru, že prozaik svou knihu za 
dystopii nepovažuje.

Co to tedy je a o čem tato próza je? Přemysl 
Krejčík (pokud to byl on) zkusil čtenáře asi 
ošálit, takže připojil k textu na záložce nave-
nek srozumitelné sdělení, že prý jde o „román 
o šikaně, neschopnosti vzdorovat a nechuti při-
jmout sám sebe“. Proti autorovu gustu jistěže 
žádný dišputát, také je ale možné jeho novou 
práci číst poněkud jinýma očima. O  šikanu 
jako takovou ve Srabovi dle nazírání našeho 
převážně nejde, leda že by autorův protago-
nista nebyl šikanózní k neuvěření, s tvrzením 
o neschopnosti vzdorovat bychom také mohli 
utěšeně polemizovat, pokud tím ovšem není 
míněna nezpůsobilost vzdorovat sám sobě 
a  vlastní psychické labilitě, takže pravděpo-
dobně pouze nechuť přijmout sama sebe je 
erbovním charakterovým problémem Krej-
číkova titulního „sraba“. Snad též některých 
jiných postav, schovávajících se za neod-
stranitelnými škraboškami a žijících ve zna-
mení zdánlivě svobodomyslného idiotismu 
a  primitivnosti non plus ultra, nikoli tedy 
všech. Maskami jsou i  nepěkné přezdívky, 
které si čtyři klíčové persony románu (čle-
nové horrorcorové kapely) vybrali a  za něž 
se ukrývají. „Srabácký“ vypravěč si hrdě 
říká Ripper, což je známý vražedník Jack 
Rozparovač.

Jestliže byla nedávná „nymburská“ kniha 
Přemysla Krejčíka Malej NY (z  roku 2019) 
charakterizována jako hiphopový thriller, 
Srab na ni tematicky navazuje. Těžiště však 
nespočívá povýtce ve vylíčení světa, který 
nemá pranic společného s  vesmírem vážné 
nebo klasické hudby. Prostřednictvím pří-
běhu čtyřčlenné kapely se noříme do dras-
tického psychodramatu, v  němž se syrově 
zpodobují různé roviny a  rozličné stupně 
postupujícího nebo už nenapravitelného 
odlidštění čili dehumanizace. Což se děje 

v konfrontaci dvou ústředních postav knihy: 
traumatického frontmana (tím je uvedený 
Ripper, Rozparovač) a  jeho bratrance, který 
slyší na jinou lákavě vrahounskou přezdívku 
Manson. Co se chování této dvojice týče, bylo 
řečeno zřejmě z nadmíru povolaných úst, že 
se zdá bez nadsázky patologické a že oběma 
protihráčům by náramně prospělo, kdyby 
se podrobili náležité mentální léčbě a teprve 
pak se coby i nadále případy zralé pro léčení 
pokorně vrátili do tkáně Krejčíkova enervu-
jícího románu. Jejich spoluhráči také vedou 
divoký život rapperů, nikoli náhodou se však 
nekochají vražednickými pseudonymy. Stojí 
ale za zmínku, že student práv je „Jidáš“.

Srovnání s  knihou Malej NY se nicméně 
nabízí. Sám prozaik ji charakterizoval jako 
román o  hiphopové subkultuře a  připouští, 
že na zašlou „dobu minulou“ pohlížel svým 
způsobem idealisticky. Uvedený poznatek ho 
inspiroval k napsání kontrastně stylizovaného 
svědectví opět sice „ze života subkultury“, 
nyní se ale mnohem víc zaměřil na psycho-
logickou rovinu. Tento obrat vymetl ze tkáně 
románu veškerou nostalgii: autentickým arci-
protagonistou autorova vyprávění se stává 
násilí o  sobě, násilí projevující se v  mnoha 
podobách, v  myšlení a  jednání zejména klí-
čové dvojice, která k  sobě logicky přitahuje 
další násilníky či znásilníky. Poněkud jalové 
přání „být sám sebou“ se záhy zvrhává v kult 
nízkých, až nejnižších pudů, z milování občas 
bývá ponižující a bohapustý zvěřinec, odkou-
kaný z  porna pro teenagery, leč zmíněné 
násilí je v textu stále víc pokládáno za kýžený, 
duševně očistný všelék. Autor to věru neob-
hajuje, o to přesvědčivěji však tento degene-
rující úpadek svých aktérů zachycuje. Zůsta-
neme-li zvláště u  postav, z  nichž jedna je 
pohříchu stejný „srab“ jako ta druhá, vesměs 
vyznávají nejenom všeobecné ohlupnutí 
a znecitlivění, ale pěstují také nekonečné, co 
nejhrubší verbální násilí.

Baže, též jazyk díla v mnoha ohledech vy- 
znívá jako učiněné estetické a  komunikační 
násilí. Třebaže vulgarismům neboli jadrně 
přespříliš expresivní mluvě neholdují všechny 
persony prózy, u některých si Přemysl Krej-
čík dal na obhroublosti výraziva někdy skoro 
komediálně záležet. Zároveň nabízí rovněž 
jiné jazykové roviny, některé postavy jsou 

vulgárního fičáku v  promluvách ušetřeny 
(zejména když jde o esoterickou rovnoběžku 
románového vyprávění), u jiných však nejsme 
nikterak na pochybách, že se pravděpodobně 
donekonečna opájejí těmi nejjednoduššími 
výtvory Charlese Bukowského. Potom není 
divu, že se Krejčíkovi antihrdinové panopti-
kálně pokoušejí převzít a uplatnit jazykovou 
expresivitu tohoto kultovního zaoceánského 
vypravěče, tolik uctívaného v leckterých čte-
nářských komunitách (skoro určitě též v sub-
kultuře rapperské, k níž patří i „srab“ Rozpa-
rovač), a tak si teoreticky počínají i s plíživým 
nahlížením do Šmírbuchu jazyka českého. 
Pochopitelně je to záměrná autorova styli-
zace, nicméně bylo právem řečeno, že jeho 
srabi a  srábci „mluví jak trotlové“. Jenže oni 
trotlové také jsou a prozaik modeluje, nakolik 
se v BDSM sexu vyznají mnohem víc než ve 
svém rapperském životě.

S  přiměřenou nadsázkou bychom tudíž 
mohli konstatovat, že spisovatelův román 
(není-li to jeho dílo nejpřesvědčivější, potom 
přinejmenším psychologicky přesvědčivé) 
představuje cosi jako interesantní ukázku 
novodobé „drsné školy“, ovšem „školy“ sepi-
sované počesku a bytující v českých končinách. 
Mimochodem: pro oučely této knihy vytvořil 
prozaik v příloze celou voničku textů určených 
pro horrorcorovou skupinu, což mu vyneslo 
pošetilé a zpozdilé přirovnání k Pasternakově 
Doktoru Živagovi, v němž jsou také přiloženy 
básně co douška na závěr. Vida, bonus! 

Nikoli náhodou se ale v Krejčíkovu románu 
napořád potýkáme s  traumaty a  dilematy 
nejdůležitějších postav: žijí provozováním 
„psychické tyranie“ a podléháním těmto tla-
kům. Dochází-li ke zbožštění násilí, ustavičně 
nejen obrazně řečeno se znásilňuje i  vlastní 
vědomí a myšlení, až nakonec i hudba se stává 
synonymem horroru a  úložištěm „prasáren 
a  perverzáren“, případně projekcí nekrofil-
ních songů. Představa, že titulní „srab“ při 
tom všem ještě studuje i humanitní vysokou 
školu, se zdá být z říše snů. 

Hoďme však za hlavu literární příručky 
a  nabídněme charakteristiku Sraba s  použi-
tím vypravěčových slov. Nuže, Krejčíkův živý 
svět „prasečích lidí“ ve srabu, navíc posed-
nutý démonem, je buď „šílený nášlap“, anebo 
„totální námrd“. ■


